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TAHKETE OSAKESTE FILTRID ET
EN 143:2000 + A1:2006, EN 143: 2021 *, määrus (EL) 2017/425
- JA KOMBINATSIOONIFILTERID
EN 14387:2004 + A1:2008, EN 14387:2021*, määrus (EL) 2017/425
III kategooria isikukaitsevahendid
Kõik filtrid ühilduvad Oxyline X6 seeria OXYPRO ja Oxyline X7 seeria OXYPRO poolmaskidega, samuti Oxyline 
X8 seeria OXYPRO täisnäoga hingamisaparaatidega. Saadaval on ka filtrid osakeste, gaaside, aurude ja kom-
bineeritud filtrite vastu.
Nende respiraatorite kasutuspiirangud sõltuvad nii filtri tüübist, millega neid kasutatakse, kui ka kasutaja 
töökeskkonna tingimustest, saasteainete kontsentratsioonist, töö tüübist jne. Filtrite tõhusaks ja nõuetekohaseks 
kasutamiseks lugege hoolikalt järgmisi juhiseid ja hoidke see dokument edasiseks tutvumiseks alles. Filtrid 
X2000-AG ja X2000-OV sisaldavad ka aktiivsöega lausriidest kihti, mis vähendab ebameeldivate lõhnadega 
seotud negatiivseid mõjusid ja heitgaaside emissiooni, mille kontsentratsioon on alla OELi. Eelfiltri kate võimaldab 
kombineerida tahkete osakeste filtrit X7N11 P2 R D ja X7N13 P3 D absorberitega X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1. 
Selline komplekt laiendab kaitset lisaks gaasidele ja aurudele ka tolmukaitsele.
I. HOIATUS
1.Need filtrid ei anna hapnikku (O₂). 2. Kasutage piisavalt ventileeritud ruumides, ärge kasutage hapnikupuuduse 
korral. 3. Ärge kasutage plahvatusohtlikes keskkondades. 4. Filtreid ei tohi kasutada tuletõrjes või liiga töödel 
lahtise leegi või sulatatud metalliga, kuna filtrites sisalduva aktiivsöe põlemisel võib tekkida suur kogus mürgiseid 
aineid. 5. Õige filter tuleb valida vastavalt saasteaine kontsentratsioonile ja tüübile igal juhul. 6. Seda ei tohi mingil 
juhul kasutada kaitseks süsinikmonooksiidi vastu. 7. Filtrit ja katet X501 ei tohi muuta ega parandada. Kahjustuse 
või tihendi kadumise korral tuleb toode asendada uuega. 8. Filtrid, kombineeritud filtrid ja absorbendid ei vaja 
hooldust ega remonti. 9. Jätke töö, kui hingamisteede kaitse on kahjustatud, kui teil on hingamisraskusi ja/või 
kui teil tekib iiveldus või pearinglus. 10. Filtrite või kombineeritud filtrite või neelduritega hingamisaparaate ei 
tohi kasutada suletud silodes, kaevudes, kanalites või muudes suletud kohtades, kus puudub ventilatsioon. 11. 
Ärge kasutage hapnikuga rikastatud atmosfääris. 12. Ärge kasutage tundmatu õhukvaliteediga atmosfääris. 13. 
Kasutage puhastusvahendeid ka vastavalt hingamisaparaadi kasutusjuhendile 14. Ärge kasutage, kui ladustamine 
toimus muudes kui tootja poolt määratud tingimustes, see võib mõjutada säilivusaega. 15. Ärge eemaldage 
paigaldatud adapterit kasutamise ajal.
II. ENNE IGA KASUTAMIST
1. Lugege hoolikalt kasutusjuhendit. 2. Veenduge, et filtri tüüp vastab ettenähtud kasutamisele. 3. Veenduge, et 
olete paigaldanud mõlemad sama tüüpi filtrid. 4. Veenduge, et nii filtril kui ka hingamisaparaadil ei oleks mingeid 
rebenemismärke, moonutusi, mõlke ega mustust Kui see peaks nii olema, tuleb see ära visata. 5. Veenduge, et 
filter on oma päritolupakendis. 6. Enne kasutamist tuleb filtrit kontrollida. Kui see on saastunud, moonutatud 
ja/või aegunud, tuleb see välja vahetada.
III. KOKKUPANEKU JUHISED
X701 A1, X705 A2, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 R D, X70926 ABEK1P3 R D, X70523 A2P3 R D, 
X793 P3 R, X793C P3 R, X2000-AG, X2000-OV, X7N11 P2 R D, X7N13 P3 D filtrid. Sobitage plastist filtriühendus 
maski filtrihoidjaga. Vajutage ja keerake filtrit lõpuni päripäeva. Korrake seda teise filtriga.
X2000-OV ja X2000-AG täiteaine kokkupanek X701 A1-filtrile, X705 A2-filtrile, X702 A1E1-filtrile või X703 
ABEK1-filtrile läbi X520-adapteri:
Asetage adapter X520 filtrile X701 A1, filtrile X705 A2, filtrile X702 A1E1 või filtrile X703 ABEK1 ja pingutage 
neid kokku, kuni see klõpsab. Kui adapter on paigaldatud, sobitage X2000-filtrite plastist filtriühendus adapteri 
filtrihoidjaga. Vajutage ja keerake X2000 filtreid päripäeva. Korrake seda teise filtri jaoks.
Märkus: ärge eemaldage paigaldatud X520 adapterit. Adapteri eemaldamine või taaskasutamine võib põhjustada 
tihendi kadumist, ülekoormust, haigestumist või isegi surma.
Filtri X7N11 P2 R D või X7N13 P3 D ja katte X501 kokkupanek.
Asetage eelfilter X7N11 P2 R D või X7N13 P3 D filtrile X701 A1, filtrile X705 A2, filtrile X702 A1E1 või filtrile X703 
ABEK1 nii, et trükitud pool on sissepoole suunatud.
Asetage kate X501 filtrile ja vajutage keemiline filter, eelfilter ja hoidik.
Veenduge, et eelfilter X7N11 P2 R D või X7N13 P3 D katab kogu keemilise filtri. Eelfiltri väljavahetamiseks eemaldage 
kate, tõmmates selle konksudest välja.
         filter             eelfilter              kate
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Toote lahtivõtmiseks tehke protseduur vastupidi.
IV. LAOSTAMINE
Filtrid tarnitakse hermeetilises pakendis. Ilma filtrit originaalpakendist välja võtmata. Hoidke seda värskes ja kuivas 
keskkonnas, eemal atmosfääri saasteainetest. Vältige kõrget õhuniiskust, loodetavasti mitte üle 80% suhtelist 
õhuniiskust. Ärge hoidke filtrit kuumuse ega otsese päikesevalguse käes. Pärast kasutamist on soovitatav filtrit 
transportimiseks panna see originaalpakendisse või hermeetilisse kotti. Hingamisaparaati tuleb hoida ilma filtriteta 
kaasasolevas hermeetiliselt suletud kotis toatemperatuuril, kuivas kohas ja eemal hoidmiskohtadest. Ärge pange 
hingamisaparaati kokku pakendil märgitud temperatuuriga. Ümbritseva õhu temperatuur, milles tooteid võib 
kasutada, on märgitud pakendil ja tootel vastavalt piktogrammile. Ei tohi kaitsta otsese päikesevalguse eest. Säilita-
mine muudes kui tootja poolt määratud tingimustes võib mõjutada säilivusaega, järgige kasutusjuhendi soovitusi.
V. PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE
Kõiki filtreid ei tohi puhastada. Samuti ei vaja need hooldust ega remonti kahjustuste või riknemise korral. Filtrite 

väljavahetamine peab olema kindlaks määratud hingamisteede kaitsmise programmi rakendamise kaudu, mis 
tagab nende väljavahetamise enne nende kasutusaja lõppu.
VI. KASUTUSELUTAMINE
Filtrite, kombineeritud filtrite, absorberite ja X501 katte puhul on pakendil ja tootel märgitud tootmiskuupäev. 
Kasutusaeg on 5 aastat alates tootmiskuupäevast, mis kehtib, kui seda hoitakse originaalpakendis vastavalt 
tootja soovitustele.
VII. KASUTUSPIIRANGUD
Filtrite kasutamine peab vastama kehtivatele õigusaktidele, hingamisteede kaitset käsitlevatele eeskirjadele ja 
erinevate ametkondade määrustele.
VIII. FILTRI KÕRVALDAMINE
Kui filtrid on kasutatud, tuleb need vastavalt kehtivatele siseriiklikele õigusaktidele hävitada.
IX. KAITSE
MARKS MÕISTED
A filter orgaaniliste gaaside ja aurude vastu, mille 

keemistemperatuur on > 65⁰C
AX filtreerib orgaaniliste gaaside ja aurude vastu, mille 

keemistemperatuur on < 65⁰C.
B filter anorgaaniliste gaaside ja aurude vastu, välja arvatud 

süsinikmonooksiid
E vääveldioksiidi ja muude happeliste gaaside filtreerimine
K filter ammoniaagi ja ammoniaagist saadud orgaaniliste 

aurude vastu
P filter tahkete osakeste (tolmu ja aerosoolide) vastu
R korduvkasutatav filter
NR korduvkasutatav filter
D filter läbib vabatahtliku Dolomiidi ummistumistesti

TOOTE STANDARD/TÜÜP/KLASS KAITSE

X7N11 EN 14387:2004 + A1:2008 / P2 R D osakesed (tolm ja aerosoolid)
X7N13 EN 143:2021/P3 D osakesed (tolmud ja aerosoolid)
X2000-OV EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R osakesed (tolmud ja aerosoolid)
X2000-AG EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R osakesed (tolmud ja aerosoolid) häirivad madalad 

tasemed või orgaanilised aurud
X793 EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R osakesed (tolmud ja aerosoolid)
X793C EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R osakesed (tolmud ja aerosoolid) happeliste gaaside 

ja orgaaniliste aurude häirivalt madalad tasemed
X701 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1 orgaanilised gaasid ja orgaaniliste ainete aurud, 

mille keemistemperatuur on > 65 °C
X702 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1E1 orgaanilised gaasid ja orgaaniliste ainete 

aurud, mille keemistemperatuur on üle 65 °C, 
vääveldioksiid ja happelised gaasid

X703 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1B1E1K1 orgaanilised gaasid ja orgaaniliste ainete aurud 
keemistemperatuuriga > 65°C, kloor, vesiniksulfiid, 
vesiniktsüaniid, vääveldioksiid, happelised gaasid, 
ammoniaak, metüülamiin

X705 EN 14387:2021 / A2 orgaaniliste ainete orgaanilised gaasid ja aurud, 
mille keemispunkt on > 65° C

X70923 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1E1P3 R D orgaanilised gaasid ja orgaaniliste ainete 
aurud, mille keemistemperatuur on üle 65 °C, 
vääveldioksiid, happelised gaasid, tahked osakesed 
(tolm ja aerosoolid).

X70926 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1B1E1K1P3 R D orgaanilised gaasid ja orgaaniliste ainete aurud, 
mille keemistemperatuur on üle 65 °C, kloor, 
vesiniksulfiid, vesiniktsüaniid, vääveldioksiid, 
happelised gaasid, ammoniaak, metüülamiin ja 
tahked osakesed (tolmud ja aerosoolid).

X70523 EN 14387:2004 + A1:2008 / A2P3 R D orgaanilised gaasid ja orgaaniliste ainete aurud, 
mille keemistemperatuur on üle 65°C, tahked 
osakesed (tolmud ja aerosoolid).
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ELi vastavusdeklaratsioon aadressil: www.oxyline.eu.
ELi tüübihindamise ja tootmise eest vastutav teavitatud asutus vastavalt määruse (EL) 2016/425 moodulile 
C2**: 1) Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Prant-
susmaa,  2) CIOP-BIP, Czerniakowska 16, 00-701 Varssavi, Poola, teavitatud asutus nr 1437. 
Märkused: * Sõltuvalt mudelist on teave standardnumbri vastavuse kohta paigutatud tootele ja vastavusde-
klaratsioonile, ** Sõltuvalt mudelist on vastavusdeklaratsioonis esitatud teave sertifitseerimise ja järelevalve 
kohta.

KLASS GAASIFILT-
RID

TAHKETE 
OSAKESTE 
FILTRID

1 gaasi kont-
sentratsioon 
1000 ppm 
(0.1%)

läbilaskvus 
20%

2 gaasikont-
sentratsioon 
5000 ppm 
(0.5%)

läbitung 6%

3 gaasi kont-
sentratsioon 
10000 ppm 
(1%)

läbitung 
0,05%

 OXYLINE Sp. z o.o. Lenkija, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

DALELIŲ FILTRAI LT
EN 143:2000 + A1:2006, EN 143: 2021 *, Reglamentas (ES) 2017/425
DUJŲ FILTRAI IR KOMBINUOTI FILTRAI
EN 14387:2004 + A1:2008, EN 14387:2021*, Reglamentas (ES)  2017/425
III kategorijos asmeninės apsaugos priemonės
Visi filtrai yra suderinami su puskaukėmis iš „Oxyline X6” serijos OXYPRO ir „Oxyline X7” serijos OXYPRO, taip 
pat su viso veido respiratoriais „Oxyline X8” serijos OXYPRO. Taip pat galima įsigyti filtrus nuo dalelių, dujų, 
garų ir kombinuotus.
Šių respiratorių naudojimo apribojimai priklauso nuo to, su kokio tipo filtru jie naudojami, taip pat nuo aplinkos, 
kurioje dirba naudotojas, sąlygų, teršalų koncentracijos, darbo pobūdžio ir kt. Norėdami veiksmingai ir tinkamai 
naudoti filtrus, atidžiai perskaitykite toliau pateikiamas instrukcijas ir išsaugokite šį dokumentą tolesniam susi-
pažinimui. Filtrai X2000-AG ir X2000-OV taip pat turi neaustinės medžiagos sluoksnį su aktyviąja anglimi, kuris 
sumažina neigiamą poveikį, susijusį su nemaloniais kvapais ir išmetamųjų dujų, kurių koncentracija neviršija 
OEL, išsiskyrimu. Išankstinio filtro dangtelis leidžia derinti dalelių filtrą X7N11 P2 R D ir X7N13 P3 D su absorben-
tais X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1. Toks rinkinys išplečia apsaugą ne tik nuo dujų ir garų, bet ir nuo dulkių.
I. ĮSPĖJIMAS
1.Šie filtrai netiekia deguonies (O₂). 2. Naudokite tinkamai vėdinamose patalpose, nenaudokite, jei trūksta 
deguonies, 3. Nenaudokite sprogioje aplinkoje. 4. Filtrų negalima naudoti gesinant gaisrus arba taip pat dirbant 
su atvira liepsna ar išlydytu metalu, nes degant filtruose esančiai aktyvuotajai angliai gali susidaryti didelis kiekis 
toksinių medžiagų. 5. Kiekvienu atveju reikia parinkti tinkamą filtrą pagal teršalų koncentraciją ir tipą. 6. Jokiu 
būdu negalima naudoti kaip apsaugos nuo anglies monoksido. 7. Filtro ir X501 dangtelio negalima nei keisti, nei 
taisyti. Jei filtras pažeistas arba prarastas sandariklis, gaminį pakeiskite nauju. 8. Jei filtras pažeistas arba prarastas 
sandariklis, gaminį pakeiskite nauju. 8. Filtrų, kombinuotų filtrų ir absorbentų nereikia prižiūrėti ar remontuoti. 
9. Pasitraukite iš darbo, jei pažeistos kvėpavimo takų apsaugos priemonės, jei jums sunku kvėpuoti ir (arba) 
jei jus pradeda pykinti ar svaigti galva. 10. Respiratorių su filtrais arba kombinuotais filtrais ar absorbentais 
negalima naudoti uždaruose bokštuose, šuliniuose, kanaluose ar kitose uždarose vietose be ventiliacijos. 11. 
Nenaudokite deguonies prisodrintoje aplinkoje. 12. Nenaudokite atmosferoje, kurios oro kokybė nežinoma. 13. 
Taip pat naudokite valymo priemones, kaip nurodyta respiratoriaus vadove. 14. Nenaudokite, jei sandėliavimas 
vyko kitomis nei gamintojo nurodytomis sąlygomis, tai gali turėti įtakos galiojimo laikui. 15. Naudojimo metu 
negalima nuimti kartą uždėto adapterio.
II. PRIEŠ KIEKVIENĄ NAUDOJIMĄ
1. Atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją. 2. Įsitikinkite, kad filtro tipas yra tinkamas naudoti pagal paskirtį. 3. 
Įsitikinkite, kad sumontavote abu to paties tipo filtrus. 4. Įsitikinkite, kad filtras, taip pat respiratorius neturi jokių 
įplėšimo, iškraipymų, įlenkimų ar nešvarumų požymių Jei taip yra, jį reikia išmesti. 5. Įsitikinkite, kad filtras yra 
originalioje pakuotėje. 6. Prieš naudojant filtrą būtina jį patikrinti. Jei jis užterštas, iškraipytas ir (arba) pasibaigė 
jo galiojimo laikas, jis turi būti pakeistas.
III. SURINKIMO INSTRUKCIJA
X701 A1, X705 A2, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 R D, X70926 ABEK1P3 R D, X70523 A2P3 R D, X793 
P3 R, X793C P3 R, X2000-AG, X2000-OV, X7N11 P2 R D, X7N13 P3 D filtrai. Suderinkite plastikinę filtro jungtį su 
filtro laikikliu ant kaukės. Paspauskite ir pasukite filtrą iki galo pagal laikrodžio rodyklę. Pakartokite su antruoju filtru.
X2000-OV ir X2000-AG užpildų montavimas prie X701 A1 filtro, X705 A2 filtro, X702 A1E1 filtro arba 
X703 ABEK1 filtro per X520 adapterį: X520 adapterį uždėkite ant X701 A1 filtro, X705 A2 filtro, X702 A1E1 
filtro arba X703 ABEK1 filtro ir priveržkite juos kartu, kol jie suksis. Uždėję adapterį, suderinkite plastikinę filtro 
jungtį ant X2000 filtrų su filtro laikikliu ant adapterio. Paspauskite ir pasukite X2000 filtrus pagal laikrodžio 
rodyklę. Pakartokite antrajam filtrui.
Pastaba: sumontavę X520 adapterį jo nenuimkite. Išimdami arba pakartotinai naudodami adapterį, galite prarasti 
sandariklį, patirti per didelę ekspoziciją, susirgti ar net mirti.
X7N11 P2 R D arba X7N13 P3 D filtro ir X501 dangtelio montavimas
Uždėkite išankstinį filtrą X7N11 P2 R D arba X7N13 P3 D ant X701 A1 filtro, X705 A2 filtro, X702 A1E1 filtro arba 
X703 ABEK1 filtro spausdintine puse į vidų.
Uždėkite X501 dangtelį ant filtro ir prispauskite cheminį filtrą, pirminį filtrą ir laikiklį.
Patikrinkite, ar X7N11 P2 R D arba X7N13 P3 D išankstinis filtras uždengia visą cheminį filtrą. Norėdami pakeisti 
priešfiltrą, nuimkite dangtelį ištraukdami jį iš kabliukų.
  filtras       išankstinis filtras    dangtelis      
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Atvirkštine tvarka išardykite gaminį.  
IV. SVARBIAUSI IŠVADOS
Filtras tiekiamas hermetiškoje pakuotėje. Neišimkite filtro iš originalios pakuotės. Laikykite jį šviežioje ir sausoje 
aplinkoje, apsaugotoje nuo atmosferos teršalų. Venkite didelės drėgmės, tikėkimės, kad ji neviršys 80 % santykinės 
drėgmės. Nelaikykite filtro karštyje ar tiesioginiuose saulės spinduliuose. Panaudojus filtrą, norint jį perkelti, 
patartina įdėti jį į originalią pakuotę arba hermetišką maišelį. Kvėpavimo aparatas be filtrų turi būti laikomas 
hermetiškai uždarytame maišelyje, kuris pateikiamas kartu su juo, kambario temperatūroje, sausoje vietoje, 
atokiau nuo uždaros aplinkos. Nelaikykite respiratoriaus karštyje, kurio temperatūra pažymėta ant pakuotės. 
Aplinkos temperatūra, kurioje galima naudoti gaminius, nurodyta ant pakuotės ir ant gaminio pagal piktogramą. 
Nesaugoti nuo tiesioginių saulės spindulių. Laikymas kitomis sąlygomis, nei nurodė gamintojas, gali turėti įtakos 
tinkamumo laikui, vadovaukitės rekomendacijų vadovu.
V. VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS
Visų filtrų negalima valyti. Jų taip pat nereikia prižiūrėti ir nereikia remontuoti, jei jie pažeisti ar sugadinti. Filtrų 



keitimas turi būti nustatomas įgyvendinant kvėpavimo takų apsaugos programą, kuria užtikrinama, kad jie būtų 
pakeisti prieš pasibaigiant jų naudojimo laikui.
VI. LANGELIO NAUDOJIMO LAIKOTARPIS
Ant filtrų, kombinuotų filtrų, absorbentų ir X501 dangtelio ant pakuotės ir gaminio yra nurodyta pagaminimo 
data. Tinkamumo naudoti terminas yra 5 metai nuo pagaminimo datos, kuris galioja laikant originalioje pakuotėje 
pagal gamintojo rekomendacijas.
VII. NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Naudojant filtrus būtina laikytis galiojančių teisės aktų, kvėpavimo takų apsaugos taisyklių ir įvairių oficialių 
institucijų reglamentų.
VIII. FILTRŲ ŠALINIMAS
Panaudojus filtrus, jie turi būti sunaikinti pagal galiojančius nacionalinius teisės aktus.
IX. APSAUGA
ŽENKLAI ŽENKLAS
A filtras nuo organinių dujų ir garų, kurių virimo temperatūra 

> 65⁰C
AX filtras nuo organinių dujų ir garų, kurių virimo temperatūra 

< 65⁰C
B filtras nuo neorganinių dujų ir garų, išskyrus anglies 

monoksidą
E filtras nuo sieros dioksido ir kitų rūgščių dujų
K filtras nuo amoniako ir organinių garų, gautų iš amoniako
P filtras nuo kietųjų dalelių (dulkių ir aerozolių)
R filtras daugkartinio naudojimo
NR daugkartinio naudojimo filtras
D filtras išlaiko pasirenkamą dolomito užsikimšimo testą

PRODUKTAS STANDARTAS / TIPAS / KLASĖ APSAUGA

X7N11 EN 14387:2004 + A1:2008 / P2 R D dalelės (dulkės ir aerozoliai)
X7N13 EN 143:2021/P3 D dalelės (dulkės ir aerozoliai)
X2000-OV EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R dalelės (dulkės ir aerozoliai)
X2000-AG EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R dalelės (dulkės ir aerozoliai) nepatogūs žemi 

lygiai arba organiniai garai
X793 EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R dalelės (dulkės ir aerozoliai)
X793C EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R dalelės (dulkės ir aerozoliai) nepatogūs maži 

rūgščiųjų dujų ir organinių garų kiekiai
X701 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1 organinių dujų ir garų organinių medžiagų, kurių 

virimo temperatūra > 65 °C
X702 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1E1 organinės dujos ir organinių medžiagų garai, 

kurių virimo temperatūra > 65 °C, sieros 
dioksidas ir rūgštinės dujos

X703 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1B1E1K1 organinės dujos ir organinių medžiagų garai, 
kurių virimo temperatūra > 65 °C, chloras, sieros 
vandenilis, ciano vandenilis, sieros dioksidas, 
rūgštinės dujos, amoniakas, metilaminas

X705 EN 14387:2021 / A2 organinės dujos ir organinių medžiagų garai, 
kurių virimo temperatūra > 65 °C

X70923 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1E1P3 R D organinės dujos ir organinių medžiagų garai, 
kurių virimo temperatūra > 65 °C, sieros 
dioksidas, rūgštinės dujos, kietosios dalelės 
(dulkės ir aerozoliai)

X70926 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1B1E1K1P3 R D organinės dujos ir organinių medžiagų garai, 
kurių virimo temperatūra > 65°C, chloras, 
vandenilio sulfidas, cianido vandenilis, 
sieros dioksidas, rūgštinės dujos, amoniakas, 
metilaminas ir kietosios dalelės (dulkės ir 
aerozoliai)

X70523 EN 14387:2004 + A1:2008 / A2P3 R D organinės dujos ir organinių medžiagų garai, 
kurių virimo temperatūra > 65 °C, kietosios 
dalelės (dulkės ir aerozoliai)
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ES atitikties deklaracija pateikiama adresu: www.oxyline.eu.
Notifikuotoji įstaiga, atsakinga už ES tipo tyrimą ir gamybą pagal Reglamento (ES) 2016/425 C2 modulį:**
1) „Apave Exploitation France SAS” (Nr. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - 
Prancūzija, 2) CIOP-BIP, Czerniakowska 16, 00-701 Varšuva, Lenkija, notifikuotoji įstaiga Nr. 1437. 
Pastabos: * Priklausomai nuo modelio, informacija apie standarto numerio atitiktį pateikiama ant gaminio 
ir atitikties deklaracijoje, ** Priklausomai nuo modelio, informacija apie sertifikavimą ir priežiūrą pateikiama 
atitikties deklaracijoje.

CLASS DUJŲ 
FILTRAI

KIETŲJŲ 
DALELIŲ 
FILTRAI

1 dujų koncent-
racija 1000 
ppm (0.1%)

skvarba 
20%

2 dujų koncent-
racija 5000 
ppm (0.5%)

skverbtis 
6 %

3 dujų koncent-
racija 10000 
ppm (1%)

skverbtis 
0,05 %

 OXYLINE Sp. z o.o. Polija, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu

DAĻIŅU FILTRI LV
EN 143:2000 + A1:2006, EN 143: 2021 *, Regula  (ES) 2017/425
GĀZU FILTRI UN KOMBINĒTIE FILTRI
EN 14387:2004 + A1:2008, EN 14387:2021*, Regula  (ES)  2017/425
IAL III kategorija
Visi filtri ir saderīgi ar pusmaskām no Oxyline X6 sērijas OXYPRO un Oxyline X7 sērijas OXYPRO, kā arī ar pilnas 
sejas respiratoriem Oxyline X8 sērijas OXYPRO. Pieejami arī filtri pret daļiņām, gāzēm, tvaikiem un kombinētie filtri.
Šo respiratoru lietošanas ierobežojumi ir atkarīgi no filtra tipa, ar kādu tie tiek izmantoti, kā arī no vides apstākļiem, 
kuros strādā lietotājs, piesārņotāju koncentrācijas, darba veida utt. Lai efektīvi un pareizi izmantotu filtrus, rūpīgi 
izlasiet turpmāk sniegtos norādījumus un saglabājiet šo dokumentu turpmākai konsultācijai. Filtri X2000-AG un 
X2000-OV satur arī neausta auduma slāni ar aktīvo ogli, kas samazina negatīvo ietekmi, kas saistīta ar nepatīkamām 
smakām un izplūdes gāzu emisiju, kuru koncentrācija ir mazāka par OEL. Priekšfiltru pārsegs ļauj kombinēt daļiņu 
filtru X7N11 P2 R D un X7N13 P3 D ar absorbētājiem X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1. Šāds komplekts paplašina 
aizsardzību ne tikai pret gāzēm un tvaikiem, bet arī pret putekļiem.
I. BRĪDINĀJUMS
1.Šie filtri nepiegādā skābekli (O₂). 2. Lietojiet pietiekami vēdināmās telpās, nelietojiet skābekļa trūkuma gadījumā. 
3. Nelietojiet sprādzienbīstamā vidē. 4. Filtrus nedrīkst lietot ugunsdzēsības darbos vai arī darbos ar atklātu 
liesmu vai izkausētu metālu, jo filtros esošās aktīvo ogli saturošās ogles sadegšanas rezultātā var rasties liels 
toksisku vielu daudzums. 5. Katrā gadījumā jāizvēlas pareizais filtrs atkarībā no piesārņojuma koncentrācijas un 
veida. 6. To nekādā gadījumā nedrīkst izmantot kā aizsardzību pret oglekļa monoksīdu. 7. Filtru un X501 vāku 
nedrīkst ne pārveidot, ne arī remontēt. Bojājumu vai blīvējuma zuduma gadījumā izstrādājumu jānomaina pret 
jaunu. 8. Ja filtrs ir bojāts vai zaudējis blīvējumu, tas jānomaina pret jaunu. 8. Filtriem, kombinētajiem filtriem 
un absorbētājiem nav nepieciešama apkope vai remonts. 9. Atstājiet darbu, ja elpošanas ceļu aizsarglīdzekļi ir 
bojāti, ja jums ir apgrūtināta elpošana un/vai ja sākat justies slikta dūša vai reibonis. 10. Respiratorus ar filtriem 
vai kombinētajiem filtriem vai absorbētājiem nedrīkst lietot slēgtos bunkuros, akās, kanālos vai citās slēgtās vietās 
bez ventilācijas. 11. Nedrīkst lietot ar skābekli bagātinātā atmosfērā. 12. Nedrīkst lietot atmosfērā ar nezināmu 
gaisa kvalitāti. 13. Lietojiet arī tīrīšanas līdzekļus, kā norādīts respiratora lietošanas instrukcijā. 14. Nelietot, ja 
uzglabāšana notikusi citos apstākļos, nekā norādījis ražotājs, tas var ietekmēt derīguma termiņu. 15. Lietošanas 
laikā nedrīkst noņemt adapteri, kad tas ir uzstādīts.
II. PIRMS KATRAS LIETOŠANAS
1. Uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukciju. 2. Pārliecinieties, ka filtra tips ir pareizais paredzētajam lietojumam. 3. 
Pārliecinieties, ka esat uzstādījis abus viena tipa filtrus. 4. Pārliecinieties, ka filtram, kā arī respiratoram nav nekādu 
plīsumu, deformāciju, iespiedumu vai netīrumu pazīmju. 5. Pārliecinieties, ka filtrs, kā arī respirators nav bojāts, 
ja tas ir bojāts, ir jāiznīcina. 5. Pārliecinieties, ka filtrs ir oriģinālajā iepakojumā. 6. Filtrs ir jāpārbauda pirms tā 
lietošanas. Piesārņojuma, izkropļojumu un/vai nolietojuma gadījumā tas ir jānomaina.
III. MONTĀŽAS INSTRUKCIJA
X701 A1, X705 A2, X702 A1E1, X703 ABEK1, X70923AE1P3 R D, X70926 ABEK1P3 R D, X70523 A2P3 R D, 
X793 P3 R, X793C P3 R, X2000-AG, X2000-OV, X7N11 P2 R D, X7N13 P3 D filtri. Saskaņojiet plastmasas filtra 
savienojumu ar filtra turētāju uz maskas. Nospiediet un pagrieziet filtru līdz galam pulksteņrādītāja kustības 
virzienā. Atkārtojiet ar otro filtru.
X2000-OV un X2000-AG pildvielas montāža ar X701 A1 filtru, X705 A2 filtru, X702 A1E1 filtru vai X703 
ABEK1 filtru, izmantojot X520 adapteri: Uzlieciet X520 adapteri uz X701 A1 filtra, X705 A2 filtra, X702 A1E1 
filtra vai X703 ABEK1 filtra un savelciet tos kopā, līdz tie saslēdzas. Kad adapteris ir uzstādīts, salāgojiet X2000 filtru 
plastmasas filtra savienojumu ar filtra turētāju uz adaptera. Nospiediet un pagrieziet X2000 filtrus pulksteņrādītāja 
kustības virzienā. Atkārtojiet ar otro filtru.
Piezīme: pēc X520 adaptera uzstādīšanas to neizņemiet. Adaptera noņemšana vai atkārtota lietošana var izraisīt 
blīvējuma zudumu, pārmērīgu iedarbību, saslimšanu vai pat nāvi.
X7N11 P2 R D vai X7N13 P3 D filtra un X501 vāka montāža
Uzlieciet priekšfiltru X7N11 P2 R D vai X7N13 P3 D uz X701 A1 filtra, X705 A2 filtra, X702 A1E1 filtra vai X703 
ABEK1 filtra ar apdrukāto pusi uz iekšpusi.
Uzlieciet X501 vāciņu uz filtra un nospiediet ķīmisko filtru, priekšfiltru un fiksatoru.
Pārbaudiet, vai X7N11 P2 R D vai X7N13 P3 D priekšfiltrs nosedz visu ķīmisko filtru. Lai nomainītu priekšfiltru, 
noņemiet vāku, izvelkot to no āķiem.
         filtrs          priekšfiltrs            vāks

+ + =
filter prefilter cover

Izstrādājuma demontāžas procedūra ir pretēja.
IV. GLABĀŠANA
Filtrs tiek piegādāts hermētiskā iepakojumā. Neizņemot filtru no oriģinālā iepakojuma. Uzglabājiet to svaigā un 
sausā vidē, pasargājot no atmosfēras piesārņojuma. Izvairieties no augsta mitruma līmeņa, cerams, ne vairāk 
kā 80 % relatīvā mitruma. Nepakļaujiet filtru karstuma vai tiešu saules staru iedarbībai. Kad filtrs ir lietots, lai to 
varētu pārvietot, ieteicams to ievietot oriģinālajā iepakojumā vai hermētiskā maisiņā. Respirators bez filtriem 
jāuzglabā hermētiski noslēgtā maisiņā, kas ir komplektā, istabas temperatūrā, sausā vietā un ārpus norobežotā 
vidē. Nepakļaujiet respiratoru karstuma temperatūrai, kas norādīta uz iepakojuma. Apkārtējās vides temperatūra, 
kurā var lietot izstrādājumus, ir norādīta uz iepakojuma un uz izstrādājuma saskaņā ar piktogrammu. Neaizsargāt 
no tiešiem saules stariem. Uzglabāšana citos apstākļos, nekā norādījis ražotājs, var ietekmēt derīguma termiņu, 
jāievēro ieteikumu rokasgrāmata.
V. TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA
Visus filtrus nedrīkst tīrīt. Tiem arī nav nepieciešama apkope un bojājumu vai nolietojuma gadījumā tie nav 

jālabo. Filtru nomaiņa jānosaka, īstenojot elpošanas ceļu aizsardzības programmu, kas nodrošina to nomaiņu 
pirms kalpošanas laika beigām.
VI. GLABĀŠANAS LAIKS
Uz filtriem, kombinētajiem filtriem, absorbētājiem un X501 pārsega uz iepakojuma un uz izstrādājuma ir norādīts 
izgatavošanas datums. Derīguma termiņš ir 5 gadi no izgatavošanas datuma, kas ir spēkā, ja tie tiek uzglabāti 
oriģinālajā iepakojumā saskaņā ar ražotāja ieteikumiem.
VII. LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI
Filtru lietošanā jāievēro spēkā esošie tiesību akti, noteikumi par elpošanas ceļu aizsardzību un dažādu oficiālo 
iestāžu noteikumi.
VIII. FILTRU IZNĪCINĀŠANA
Kad filtri ir izmantoti, tie jāiznīcina saskaņā ar spēkā esošajiem valsts tiesību aktiem.
IX. AIZSARDZĪBA
MARKS NOSAUKUMS
A filtrs pret organiskām gāzēm un tvaikiem ar viršanas punktu 

> 65⁰C
AX filtrs pret filtrē pret organiskām gāzēm un tvaikiem ar viršanas 

temperatūru < 65⁰C
B filtrs pret neorganiskām gāzēm un tvaikiem, izņemot oglekļa 

monoksīdu
E filtrs pret sēra dioksīdu un citām skābām gāzēm
K filtrs pret amonjaku un no amonjaka iegūtiem organiskiem 

tvaikiem
P filtrs pret cietajām daļiņām (putekļiem un aerosoliem)
R atkārtoti lietojams filtrs
NR filtrs, kas nav atkārtoti lietojams
D filtrs iztur papildu dolomīta aizsērēšanas testu

PRODUKTS STANDARTS/TIPS/KLASE AIZSARDZĪBA

X7N11 EN 14387:2004 + A1:2008 / P2 R D daļiņas (putekļi un aerosoli)
X7N13 EN 143:2021/P3 D daļiņas (putekļi un aerosoli)
X2000-OV EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R daļiņas (putekļi un aerosoli)
X2000-AG EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R daļiņas (putekļi un aerosoli) traucējoši zemi līmeņi 

vai organiskie tvaiki
X793 EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R daļiņas (putekļi un aerosoli)
X793C EN 143:2000 + A1:2006 / P3 R daļiņas (putekļi un aerosoli) traucējoši zems 

skābju gāzu un organisko tvaiku līmenis
X701 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1 organiskās gāzes un organisko vielu tvaiki ar 

viršanas temperatūru > 65 °C
X702 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1E1 organiskās gāzes un organisko vielu tvaiki ar 

viršanas temperatūru > 65°C, sēra dioksīds un 
skābās gāzes

X703 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1B1E1K1 organisko vielu organiskās gāzes un tvaiki ar 
viršanas temperatūru > 65°C, hlors, sērūdeņradis, 
ciānūdeņradis, sēra dioksīds, skābās gāzes, 
amonjaks, metilamīns.

X705 EN 14387:2021 / A2 organisko vielu organiskās gāzes un tvaiki ar 
viršanas temperatūru > 65° C

X70923 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1E1P3 R D organisko vielu organiskās gāzes un tvaiki ar 
viršanas temperatūru > 65 °C, sēra dioksīds, 
skābās gāzes, cietās daļiņas (putekļi un aerosoli).

X70926 EN 14387:2004 + A1:2008 / A1B1E1K1P3 R D organisko vielu organiskās gāzes un tvaiki ar 
viršanas temperatūru > 65°C, hlors, sērūdeņradis, 
ciānūdeņradis, sēra dioksīds, skābās gāzes, 
amonjaks, metilamīns un cietās daļiņas (putekļi 
un aerosoli).

X70523 EN 14387:2004 + A1:2008 / A2P3 R D organisko vielu organiskās gāzes un tvaiki ar 
viršanas temperatūru > 65 °C, cietās daļiņas 
(putekļi un aerosoli).
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ES atbilstības deklarācija: www.oxyline.eu.
Paziņotā iestāde, kas atbild par ES tipa pārbaudi un ražošanu saskaņā ar Regulas (ES) 2016/425 C2 moduli:**.
1) Apave Exploitation France SAS (Nr. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Francija, 
2) CIOP-BIP, Czerniakowska 16, 00-701 Varšava, Polija, paziņotā struktūra Nr. 1437. 
Piezīmes: * Atkarībā no modeļa uz izstrādājuma un atbilstības deklarācijā ir norādīta informācija par atbilstību 
standarta numuram, ** Atkarībā no modeļa atbilstības deklarācijā ir informācija par sertifikāciju un uzraudzību.

KLASE GAS FILTERS DAĻIŅU 
FILTRI

1 gāzes 
koncentrācija 
1000 ppm 
(0.1%)

caur-
laidība 
20%

2 gāzes 
koncentrācija 
5000 ppm 
(0.5%)

iekļūšana 
6%

3 gāzes 
koncentrācija 
10000 ppm 
(1%)

iekļūšana 
0,05%


